Title:
Connecting People in Cross-Cultural Perspectives

Author:
Anna A. Zalizniak, Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences

Russian has a significant number of specific words referring to various aspects of interpersonal relations (cf. the investigation of the “pattern of friendship” across cultures in Wierzbicka 1997; see also Levontina and Zalizniak 2001 on Russian obida ( offense, razluka ( separation, soskucit’sja ( to miss <somebody>, etc.). Thus, the Russian obščenie, obščat’sja differ considerably from their English equivalents communication, to communicate, contact, to connect, to socialize with, to hang out with, as well as from the Russian loanwords kommunikacija, kontakt, kontaktirovat’. 

The words otnošenie (( an attitude, feelings <of one person to another>), otnošenija (( relations <between two people>), and otnosit’sja (( to feel <towards somebody in a certain way>) contain specific conceptual configurations and are especially difficult to translate into the languages of Western Europe.

The Russian gosti (pluralia tantum, meaning an event) and the English party are particularly revealing in this respect, and the difficulties that arise with their translation are well known. The meanings of the two words differ in both their conceptual and descriptive parts. Their extensions partly overlap and there is a set of events that can be denominated by both words. In many instances, however, important distinctions prohibit the use of these words as translational equivalents. In particular, the concept contained in the word party is built around the idea of horizontal interpersonal relations, while the concept of gosti establishes a hierarchical “host-visitor” relationship status. In addition, the event described by the word gosti can take place only at the host’s own place. Accordingly, a party that takes place at work, at a restaurant, or on a ship cannot be called gosti. These respective properties of the words party and gosti reflect important differences between the Russian and the Anglo-Saxon cultures that have been discussed elsewhere in the literature (cf. Larina 2009: 49).  
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